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locale. Il recupero dei rifiuti può aiutare a preservare il 
nostro ambiente. 
 
Il simbolo "VAPORE" avverte l'utente che 
dall'apparecchio può fuoriuscire vapore e di prendere 
tutte le precauzioni necessarie. (Rischio di ustioni) 
 
Il simbolo "CE" è la garanzia di conformità alle norme 
europee armonizzate, volontarie, che riflettono i 
requisiti essenziali in specifiche tecniche. Queste 
norme non sono obbligatorie ma sono garanzie di 
conformità ai requisiti essenziali. 
 
Il simbolo "BICCHIERE / FORCHETTA" significa che 
l'apparecchio è compatibile e può entrare in contatto 
con gli alimenti. 
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Il simbolo ROHS (Restrizione dell'uso di alcune 
sostanze pericolose) sulla Protezione Ambientale, 
certifica che per ciascuna delle cinque sostanze 
pericolose • Piombo • Mercurio • Cromo (esavalente) • 
Prodotti per la protezione contro le fiamme PBB e 
PBDE, la concentrazione di picco è uguale o inferiore 
allo 0,1% del peso del materiale omogeneo, e allo 
0,01% per la 6a • Cadmio. 
 
Il simbolo "TRIMAN" indica che il consumatore è 
invitato a smaltire il prodotto tramite raccolta 
differenziata ( ad esempio , contenitore per il 
riciclaggio, rifiuti, punto di raccolta volontaria). 
 
Per maggiori informazioni: http://www.quefairedemesdechets.fr 
 
Il simbolo "CMIM" è la garanzia di conformità alle norme 
armonizzate facoltative marocchine, che riflettono i requisiti 
essenziali in termini di specifiche tecniche. 
Tali norme non sono obbligatorie, ma garantiscono il 
rispetto dei requisiti essenziali. 
 
 

 
PULIZIA E MANUTENZIONE 

 
• Prima di pulire il vaporizzatore, scollegare sempre 

l'apparecchio e lasciarlo raffreddare. 
• Togliere il coperchio e il contenitore interno della pentola. 
• Parti (rimovibili), a contatto con gli alimenti come: 

contenitore, coperchio, ciotola, forchetta, spatola ecc.; 
possono essere pulite in acqua calda con una spugna e 
detersivo per piatti oppure lavate in lavastoviglie. 

• Pulisci l'esterno della tua cucina quando necessario con 
una spugna o un panno umido o con un detergente 

 

http://www.quefairedemesdechets.fr/
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delicato. Non usare mai un detergente abrasivo. 
• Non utilizzare utensili metallici o lana di ferro sulla parte 

esterna dell'apparecchio o sul contenitore di cottura, 
poiché potrebbero danneggiarli. 

• Non immergere mai l'apparecchio in acqua o in altri liquidi! 
• Per pulire la piastra e la resistenza elettrica utilizzare lana 

di ferro per lucidare o rimuovere i residui. Pulire con un 
panno umido, asciugare completamente prima di utilizzare 
nuovamente l'apparecchio. 

• Tenere la piastra riscaldante e la resistenza lontano da 
qualsiasi oggetto, in caso contrario l'apparecchio potrebbe 
non funzionare più correttamente. 

• Qualsiasi residuo di aceto o sale può causare l'erosione 
del contenitore interno. Pulirlo accuratamente dopo ogni 
utilizzo. 

• TUTTE LE RIPARAZIONI DEVONO ESSERE ESEGUITE 
DA UN SERVIZIO AUTORIZZATO. 

 
 
 

PER CONOSCERE LA SUA 
UNITÀ 

 
1. Maniglia del coperchio 
2. Copertura in metallo 
3. Maniglie per il trasporto 
4. Contenitore antiaderente 
5. Base 
6. Pannello di controllo 
7. Piedini antiscivolo 
 

 
 

 
 
 

PRIMO UTILIZZO 
 
La cuociriso offre un metodo semplice per cuocere il riso in modo perfetto. 
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La funzione di riscaldamento mantiene automaticamente il riso caldo, soffice e 
pronto per essere servito fino a 5 ore. 
Nella cuociriso si possono cucinare molti altri alimenti, come verdure, pesce, 
carne, frutti di mare e pollame. 

 
Prima del primo utilizzo, rimuovere con attenzione l'unità e tutti gli accessori. 
Pulire con acqua e sapone, ciotole e tutti gli accessori. Risciacquare e asciugare 
accuratamente. Pulire l'esterno e l'interno del mobile della macchina con un 
panno umido e asciugare. 

 
UTILIZZO 

 
• Srotolare completamente il cavo di alimentazione. 
• Verificare che la tensione in vigore nel Paese in cui ci si trova corrisponda a 

quella indicata sull'apparecchio. 
• Collegare l'apparecchio a una presa di corrente idonea (e collegata a terra se 

l'unità è di Classe I), per evitare qualsiasi pericolo. 
• Prima di qualsiasi operazione di manutenzione, pulizia e montaggio di 

accessori, scollegare il cavo di alimentazione dalla rete elettrica. 
• Posizionare sempre l'apparecchio su un tavolo orizzontale o su una superficie 

piana. 
• Non modificare mai il dispositivo. 

 
 

• Posizionare il pulsante ON/OFF ( 1A ) sulla 
posizione “I ”. 
La spia luminosa si accenderà. 

• Al termine della cottura, la pentola passerà 
automaticamente alla funzione "Mantieni caldo". 
 
 

Note: prima dell'uso, posizionare sempre il contenitore interno nella pentola. 
 La pentola funzionerà solo se il contenitore interno è posizionato 
correttamente. 
 Dopo l'uso, posizionare sempre l'interruttore "On/Off" su Off. In caso 
contrario, la cucina si spegnerà. 
 essere alimentato. (se rimane collegato). 
 Durante la cottura, mettere sempre il coperchio sull'apparecchio. 
• Dopo aver servito, lasciare il coperchio per evitare che il riso si secchi. 
• Per riscaldare il riso freddo, aggiungere acqua fredda, un quarto della dose per 

ogni dose di riso, mescolare, quindi posizionare il pulsante su "Cottura". Dopo 
alcuni minuti, impostare il selettore su "Mantieni caldo" o spegnere 
l'apparecchio. 
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Nota: per un facile utilizzo, il contenitore interno è graduato per mettere la quantità 
adeguata 
  di acqua. Viene fornito un misurino. 
 
Utilizzando il misurino in dotazione, misurare e versare il riso nel contenitore 
interno. (Una misurazione completa equivale a una tazza). 
 
Esempi di quanta acqua aggiungere al contenitore. 
 

 
Riso crudo          Acqua 
 

2 tazze    2 - 2½ tazze 
4 tazze    4 - 4 ½ tazze 
6 tazze    6 - 6 ½ tazze 
8 tazze    8 - 8 ½ tazze 

10 tazze  10 - 10½ tazze 
12 tazze  12 - 12 ½ tazze 
14 tazze  14 - 14 ½ tazze 
15 tazze  15 - 15 ½ tazze 
23 tazze  23 - 23 ½ tazze 

 
ATTENZIONE 

 
PRIMA DI INIZIARE A CUCINARE, PULIRE L'INTERNO E 
L'ESTERNO DELLA PENTOLA IN LATTA. 
INSERIRE E RUOTARE IL SERBATOIO DA SINISTRA A 
DESTRA PER INSERIRLO CORRETTAMENTE NELLA 
PARTE INFERIORE DELLA CUCINA. 

 
IL SERBATOIO SARÀ A CONTATTO CON LA PIASTRA 
RISCALDANTE (ALL'INTERNO DELLA CUOCIRISO). 
  
SE IL SERBATOIO NON È A CONTATTO CON LA 
PIASTRA RISCALDANTE, LA CUOCIRISATO NON 
FUNZIONERÀ O POTREBBE DANNEGGIARSI 

 
Per ottenere un riso più morbido, mescolatelo con l'acqua nel contenitore interno 
e lasciatelo in ammollo per 10 minuti prima di cuocerlo. 
Note: Quando il riso sarà cotto, il selettore della cottura sarà posizionato 
 automaticamente sulla funzione "Mantieni caldo". 
 Dopo la cottura, lasciare riposare il riso per almeno 5 minuti senza 
toglierlo. 
 coperchio. Questo garantirà una cottura perfetta. 
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 Il riso integrale impiega più tempo a cuocere e consigliamo di aggiungere i 
2/3 di un 
 misura dell'acqua adatta al tempo di cottura. 

 
Consigli per una pulizia veloce 

 
Mettere nel contenitore interno mezza dose di acqua e un po' di detersivo liquido 
per piatti. 
Impostare l'interruttore su "Cottura" e lasciare riscaldare per 10 minuti. 
Arrestare e scollegare l'apparecchio. 
Lasciare raffreddare. 
Risciacquare accuratamente e asciugare completamente prima di riutilizzarlo. 

 
MAGAZZINAGGIO 

 
-Assicurarsi che l'unità sia completamente fredda e asciutta. 
-Non avvolgere il cavo attorno all'apparecchio, poiché ciò potrebbe danneggiarlo. 
-Conservare l'apparecchio in un luogo fresco e asciutto, fuori dalla portata dei 
bambini. 

 
GARANZIA A NORMA DELLA NORMATIVA 

  
Prima di essere consegnati, tutti i nostri prodotti vengono 
sottoposti a rigorosi controlli. 
Questo dispositivo è garantito per 24 mesi a partire dalla data di 
acquisto del prodotto da parte del consumatore. 
I documenti di garanzia sono: 
• la fattura e 
• il certificato di garanzia (posto sul lato o sul fondo della 
scatola) timbrato e compilato. 
Senza questi documenti giustificativi non sarà possibile 
effettuare alcuna sostituzione o riparazione gratuita. 
Durante il periodo di garanzia ci facciamo carico gratuitamente 
dei difetti del dispositivo o degli accessori, derivanti da un 
difetto di materiale o di fabbricazione, mediante riparazione o 
sostituzione. 
Le prestazioni coperte dalla garanzia legale non comportano 
alcuna proroga del periodo di garanzia e non danno diritto ad 
una nuova garanzia. 
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In caso di richiesta di garanzia, restituire l'apparecchio completo 
al rivenditore, 
nella sua confezione originale, accompagnato dalla prova 
d'acquisto. 
La rottura di parti in vetro o plastica è in ogni caso sotto la tua 
responsabilità. 
Le parti soggette a usura (ad esempio: spazzole del motore, 
ganci, cinghie di trasmissione, telecomando di ricambio, 
spazzolini da denti di ricambio, lame della sega, ecc.) nonché la 
loro pulizia, manutenzione o sostituzione non sono garantite e 
sono pertanto a vostro carico. 
In caso di intervento straniero la garanzia decade. 
Dopo la scadenza del periodo di garanzia, le riparazioni 
possono essere eseguite, a pagamento, da un rivenditore 
specializzato o da un centro di riparazione. 
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SPECIFICHE 
 
Alimentazione  220-240V~ 50/60Hz 
Potenza  1600W 
Capacità  4,2L 
di norma  I 

Prodotto in RPC 
 

Le caratteristiche possono cambiare senza preavviso. 
 
Questa unità è dotata di una presa elettrica con messa a terra e 
deve essere collegata a terra tramite una spina adeguata. 
Nota: in caso di domande relative alla messa a terra o al 
collegamento elettrico, consultare personale qualificato. 
In caso di cortocircuito, la messa a terra riduce il rischio di scosse 
elettriche, consentendo al contempo che la corrente venga 
evacuata tramite il filo di terra. 
 
ATTENZIONE: per ridurre al minimo i rischi di scosse elettriche, in caso 
di guasto, non aprire la custodia ma rivolgersi a un tecnico qualificato 
per le riparazioni. 
 
Questo dispositivo è conforme alle direttive CE ed è stato controllato secondo 
tutte le direttive europee vigenti, quali: compatibilità elettromagnetica (EMC) e 
bassa tensione (LVD). 
Questo dispositivo è stato progettato e realizzato in conformità alle più recenti 
normative e ai requisiti tecnici in materia di sicurezza. 
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN 
 
q Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u het product 

gebruikt. 
q Bewaar de huidige instructies voor toekomstig gebruik. 
q Controleer of de netspanning overeenkomt met de spanning 

die op het apparaat vermeld staat. 
q Gebruik het apparaat uitsluitend voor huishoudelijke 

doeleinden en huishoudelijke of soortgelijke toepassingen, 
zoals:  
- personeelskeukens, in winkels, kantoren en andere 
werkomgevingen; - door klanten in hotels, motels en 
andere residentiële omgevingen; - omgevingstypen zoals:  
• Boerderijen • Bed and Breakfast. 

q Gebruik het apparaat uitsluitend op de manier zoals in deze 
gebruiksaanwijzing staat aangegeven.  

q Gebruik dit apparaat nooit in de buurt van een badkuip, 
douche, wastafel of andere met water gevulde voorwerpen. 

q Gebruik dit apparaat nooit in de buurt van waterstralen. 
q Gebruik dit apparaat nooit met natte handen. 
q Mocht het apparaat onverhoopt toch nat zijn, trek dan 

onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. 
q Informeer potentiële gebruikers over deze instructies. 
q Laat het apparaat nooit zonder toezicht achter als het in 

gebruik is. 
q Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het beoogde 

doel. Er kan geen verantwoordelijkheid worden genomen voor 
eventuele schade die wordt veroorzaakt door onjuist gebruik 
of onjuiste behandeling. 

q Kinderen en personen met een beperking zijn zich niet altijd 
bewust van de gevaren die het gebruik van apparaten met 
zich meebrengt. 

q Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar, 
mits zij toezicht hebben gehad of instructies hebben 
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gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en zij de 
gevaren begrijpen die het apparaat met zich meebrengt. 

q Kinderen mogen het apparaat niet schoonmaken en 
onderhouden, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en onder 
toezicht staan. 

q Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van kinderen 
jonger dan 8 jaar. 

q Apparaten kunnen worden gebruikt door personen met 
beperkte fysieke, sensorische of mentale vermogens of met 
een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij toezicht hebben 
gehad of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik 
van het apparaat en zij de gevaren begrijpen die ermee 
gepaard gaan. 

q Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
q Om de veiligheid van uw kinderen te garanderen , dient u alle 

verpakkingen (plastic zakken, dozen, piepschuim etc.) buiten 
hun bereik te houden. 

q Let op! Laat kleine kinderen niet met de folie spelen:  
ER IS VERSTIKKINGSGEVAAR ! 

q Controleer het snoer van tijd tot tijd op schade. Gebruik het 
apparaat nooit als het snoer of het apparaat tekenen van 
schade vertoont.  

q Dompel het apparaat nooit onder in water of een andere 
vloeistof, om welke reden dan ook. 

q Doe het nooit in de vaatwasser. 
q Gebruik het apparaat nooit in de buurt van hete 

oppervlakken.  
q Gebruik het apparaat niet als het snoer of de stekker 

beschadigd is, of als het apparaat op enigerlei wijze 
beschadigd is. 

q Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen 
door de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of een 
persoon met vergelijkbare kwalificaties* om gevaar te 
voorkomen. 
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q Koppel de stroombron los voordat u met reinigings-, 
onderhouds- of montagewerkzaamheden aan de accessoires 
begint. 

q Gebruik het apparaat nooit buiten en plaats het altijd in een 
droge omgeving. 

q Gebruik nooit accessoires die niet door de fabrikant zijn 
aanbevolen. Ze kunnen een gevaar vormen voor de 
gebruiker en het apparaat beschadigen. 

q Gebruik nooit een andere connector dan de meegeleverde. 
q Verplaats het apparaat nooit door aan het snoer te trekken. 

Zorg ervoor dat het snoer nergens vast kan komen te zitten. 
q Wikkel het snoer nooit om het apparaat en buig het niet. 
q Zorg ervoor dat het netsnoer niet in contact komt met hete 

onderdelen van dit apparaat. 
q Zorg ervoor dat het apparaat is afgekoeld voordat u het 

schoonmaakt en opbergt. 
q De temperatuur van toegankelijke oppervlakken kan erg hoog 

zijn wanneer het apparaat in werking is. Raak deze 
onderdelen van het apparaat nooit aan om te voorkomen dat 
u zichzelf verbrandt. 

q Zorg ervoor dat het apparaat nooit in contact komt met 
brandbare materialen, zoals gordijnen, doeken, etc. en dat 
het netsnoer en de stekker niet in contact komen met water. 

q Haal voor het schoonmaken altijd de stekker uit het 
stopcontact en laat het apparaat afkoelen. 

q Dit apparaat is niet bedoeld om te worden bediend met 
behulp van een externe timer of een apart 
afstandsbedieningssysteem. 

q Plaats het apparaat altijd op een vlakke ondergrond. Zorg er 
ook voor dat u het apparaat niet afdekt en er niets op zet. 

q Haal altijd de stekker uit het stopcontact wanneer u het 
apparaat niet gebruikt. 

q Zorg er bij gebruik van een verlengsnoer altijd voor dat de 
gehele kabel van de haspel is afgewikkeld. Gebruik 
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uitsluitend CE-goedgekeurde verlengsnoeren. Het 
ingangsvermogen moet minimaal 16A, 250V, 3000W zijn. 

q Onjuiste bediening en verkeerd gebruik kunnen het apparaat 
beschadigen en letsel bij de gebruiker veroorzaken. 

q Dit apparaat is ontworpen voor thuisgebruik en voldoet aan de 
normen die gelden voor dit type product. 

q Het apparaat moet op een tafel of een plat en stabiel 
oppervlak worden geplaatst. 

q Het artikel mag niet onbeheerd worden achtergelaten 
wanneer het op de netstroom is aangesloten. 

q Het artikel mag niet worden gebruikt als het is gevallen, als er 
zichtbare tekenen van schade zijn of als het lekt. 

q Voor instructies over het reinigen van oppervlakken die in 
contact komen met voedingsmiddelen, verwijzen wij u naar 
de onderstaande paragraaf in de handleiding. 

q Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. 
q Waarschuwing: Voorkom dat er iets op de connector morst. 

Waarschuwing: Mogelijk letsel door verkeerd gebruik. 
Het oppervlak van het verwarmingselement is na gebruik 
onderhevig aan restwarmte. 
 

(*) Bevoegde gekwalificeerde persoon : aftersalesafdeling van 
de producent of importeur of een persoon die gekwalificeerd, 
goedgekeurd en bekwaam is om deze taak uit te voeren. 
 

ALGEMENE INFORMATIE 
 
Het symbool "OPEN BOEK" betekent dat u wordt 
aangeraden om belangrijke zaken in het verslag te 
lezen. 
 
Het symbool "BIN" doorgestreept, afkorting WEEE 
(Waste of Electrical and Electronic Equipment) 
betekent dat het aan het einde van de levensduur niet 
met het huishoudelijk afval mag worden weggegooid, 
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maar moet worden ingediend bij de plaatselijke 
sorteerafdeling. Afvalverwerking kan helpen ons 
milieu te beschermen. 
 
Het symbool "STEAM" waarschuwt de gebruiker dat 
er stoom uit het apparaat kan ontsnappen en dat hij 
alle nodige voorzorgsmaatregelen moet nemen. 
(Risico op brandwonden) 
 
Het symbool "CE" is de garantie van naleving van 
geharmoniseerde Europese normen, vrijwillig, die de 
essentiële vereisten in technische specificaties 
weerspiegelen. Deze normen zijn niet verplicht, maar 
zijn garanties van naleving van essentiële vereisten. 
 
Het symbool "GLAS / VORK" betekent dat het apparaat 
compatibel is en in contact kan komen met 
levensmiddelen. 
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Het symbool ROHS (Beperking van het gebruik van 
bepaalde gevaarlijke stoffen) op het gebied van 
milieubescherming certificeert dat voor elk van de vijf 
gevaarlijke stoffen • Lood • Kwik • (hexavalent) chroom • 
producten voor bescherming tegen vlammen PBB en 
PBDE, de piekconcentratie gelijk is aan of lager is dan 
0,1% van het gewicht van het homogene materiaal, en 
0,01% voor de 6e • cadmium. 
 
Het symbool "TRIMAN" geeft aan dat de consument 
wordt uitgenodigd om het product via een gescheiden 
inzameling af te voeren ( bijv. via de recyclingbak, het 
huishoudelijk afval of een vrijwillig innamepunt). 
 
Voor meer informatie: http://www.quefairedemesdechets.fr 
 
Het symbool "CMIM" is de garantie voor naleving van de 
optionele geharmoniseerde Marokkaanse normen, die de 
essentiële vereisten op het gebied van technische 
specificaties weerspiegelen. 
Deze normen zijn niet verplicht, maar zorgen ervoor dat 
aan de essentiële eisen wordt voldaan. 
 
 

 
REINIGING EN ONDERHOUD 

 
• Voordat u de stomer schoonmaakt, moet u altijd de stekker 

uit het stopcontact halen en het apparaat laten afkoelen. 
• Verwijder het deksel en de binnencontainer van het 

kooktoestel. 
• Onderdelen (verwijderbaar) die in contact komen met 

voedsel, zoals: bak, deksel, kom, vork, spatel enz.; kunnen 
worden gereinigd in heet water met een spons en 

 

http://www.quefairedemesdechets.fr/
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afwasmiddel of in de vaatwasser worden gewassen. 
• Maak de buitenkant van uw fornuis indien nodig schoon 

met een vochtige spons of doek of met een mild 
schoonmaakmiddel. Gebruik nooit een schurende reiniger. 

• Gebruik geen metalen gereedschap of strijkwol aan de 
buitenkant van het apparaat of op de kookpan, omdat dit 
schade kan veroorzaken. 

• Dompel het apparaat nooit onder in water of een andere 
vloeistof! 

• Om de plaat en de elektrische weerstand schoon te 
maken, gebruikt u ijzerwol om te polijsten of om resten te 
verwijderen. Reinig met een vochtige doek, droog het 
apparaat volledig voordat u het opnieuw gebruikt. 

• Zorg ervoor dat de verwarmingsplaat en de weerstand niet 
in contact komen met voorwerpen. Anders functioneert het 
apparaat mogelijk niet meer goed. 

• Eventuele resten azijn of zout kunnen ervoor zorgen dat 
uw interne container erodeert. Maak deze na elk gebruik 
grondig schoon. 

• ALLE REPARATIES 
MOETEN WORDEN 
UITGEVOERD DOOR EEN 
GEAUTORISEERDE 
SERVICE. 

 
 
 

OM DE EENHEID ERVAN TE 
KENNEN 

 
1. Dekselgreep 
2. Metalen deksel 
3. Draaggrepen 
4. Antiaanbaklaag 
5. Baseren 
6. Bedieningspaneel 
7. Antislipvoetjes 
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EERSTE GEBRUIK 
 
Met de rijstkoker kunt u op een eenvoudige manier perfect rijst koken. 
De warmhoudfunctie houdt de rijst automatisch warm, luchtig en klaar om te 
serveren gedurende maximaal 5 uur. 
Er kunnen nog veel meer gerechten in de rijstkoker worden bereid, zoals 
groenten, vis, vlees, zeevruchten en gevogelte. 

 
Verwijder het apparaat en alle accessoires voorzichtig vóór het eerste gebruik. 
Reinig met water en zeep, kommen en alle accessoires. Spoel en droog grondig. 
Reinig de buitenkant en binnenkant van de machinekast met een vochtige doek 
en veeg droog. 

 
GEBRUIK 

 
• Rol het netsnoer volledig uit. 
• Controleer of de spanning die geldt in het land waar u zich bevindt, 

overeenkomt met de spanning die op het apparaat staat aangegeven. 
• Sluit het apparaat aan op een geschikt stopcontact (en sluit het aan op de 

grond als het apparaat van klasse I is) om gevaar te voorkomen. 
• Haal de stekker uit het stopcontact voordat u onderhouds- en 

reinigingswerkzaamheden uitvoert en accessoires monteert. 
• Plaats het apparaat altijd op een horizontale tafel of een plat oppervlak. 
• Wijzig het apparaat nooit. 

 
 

• Zet de AAN/UIT-knop ( 1A ) op de stand “I ”. 
Het waakvlammetje gaat branden. 

• Aan het einde van de kooktijd schakelt de 
kookplaat automatisch over naar de functie 
'Warmhouden'. 
 
 

Opmerkingen: Plaats de binnencontainer altijd in de kookpan voordat u deze 
gebruikt. 
 De kookplaat werkt alleen als de interne container correct is geplaatst. 
 Zet de "Aan/Uit"-schakelaar na gebruik altijd op Uit, anders zal de 
kookplaat 
 van stroom worden voorzien. (als het aangesloten blijft). 
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 Plaats tijdens het koken altijd het deksel op het apparaat. 
• Laat het deksel op de pan zitten na het serveren, om te voorkomen dat de rijst 

uitdroogt. 
• Om koude rijst op te warmen, voegt u koud water toe, een kwart van de maat 

per maat rijst, roert u en zet u de knop op "Koken". Na een paar minuten zet u 
de keuzeschakelaar op "Warmhouden" of schakelt u het apparaat uit. 

 
Let op: Voor eenvoudig gebruik is de interne container gegradueerd om de juiste 
hoeveelheid te kunnen doen 
  van water. Een maatbeker wordt meegeleverd. 
 
Meet de rijst af met behulp van de meegeleverde maatbeker en doe deze in de 
interne container. (Eén volle maatbeker is gelijk aan één kopje). 
 
Voorbeelden van hoeveel water u aan de container moet toevoegen. 
 

 
Rauwe rijst          Water 
 

2 kopjes    2 - 2½ kopjes 
4 kopjes    4 - 4 ½ kopjes 
6 kopjes    6 - 6 ½ kopjes 
8 kopjes    8 - 8 ½ kopjes 

10 kopjes  10 - 10½ kopjes 
12 kopjes  12 - 12 ½ kopjes 
14 kopjes  14 - 14 ½ kopjes 
15 kopjes  15 - 15 ½ kopjes 
23 kopjes  23 - 23 ½ kopjes 

 
VOORZICHTIGHEID 

 
VOORDAT U BEGINT MET KOKEN, MAAKT U DE 
BINNEN- EN BUITENKANT VAN DE TINNER POT 
SCHOON. 
PLAATS EN DRAAI DE TANK VAN LINKS NAAR 
RECHTS OM DEZE CORRECT OP DE BODEM VAN HET 
FORNUIS TE PLAATSEN. 

 
DE TANK KOMT IN CONTACT MET DE 
VERWARMINGSPLAAT (IN DE RIJSTKOKER). 
  
ALS DE TANK NIET IN CONTACT IS MET DE 
VERWARMINGSPLAAT, WERKT DE RIJSTKOKER NIET 
OF KAN ER BESCHADIGD WORDEN 
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Voor zachtere rijst mengt u de rijst met water in de binnenste container en laat u 
de rijst 10 minuten weken voordat u hem kookt. 
Opmerkingen: Wanneer de rijst gaar is, staat de kookkeuzeknop op 
 automatisch op de "Warmhoud"-functie. 
 Laat de rijst na het koken minimaal 5 minuten staan zonder de pan te 
verwijderen. 
 deksel. Dit zorgt voor een perfecte bereiding. 
 Bruine rijst heeft langer nodig om te koken en we raden aan om 2/3 van 
een 
 hoeveelheid water, afhankelijk van de kooktijd. 

 
Advies voor snelle reiniging 

 
Doe een half maatbekertje water en een beetje vloeibaar afwasmiddel in het 
binnenbakje. 
Zet de schakelaar op ‘Koken’ en laat het 10 minuten opwarmen. 
Stop en haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact. 
Laat afkoelen. 
Grondig afspoelen en volledig laten drogen voordat u het opnieuw gebruikt. 

 
OPSLAG 

 
-Zorg ervoor dat het apparaat volledig koel en droog is. 
- Wikkel het snoer niet om het apparaat, dit kan schade veroorzaken. 
-Bewaar het apparaat op een koele, droge plaats, buiten bereik van kinderen. 

 
GARANTIE VOLGENS DE REGELS 

  
Al onze producten worden vóór levering aan strenge controles 
onderworpen. 
Voor dit apparaat geldt een garantie van 24 maanden vanaf de 
aankoopdatum van het product door de consument. 
De garantiedocumenten zijn: 
• de factuur en 
• het garantiebewijs (aan de zijkant of onderkant van de doos) 
voorzien van een stempel en volledig ingevuld. 
Zonder deze bewijsstukken kan er geen gratis vervanging of 
gratis reparatie plaatsvinden. 
Gedurende de garantieperiode nemen wij kosteloos de kosten 
op ons voor defecten aan het apparaat of de accessoires, die 
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het gevolg zijn van een materiaal- of fabricagefout, door 
reparatie of vervanging. 
Diensten die onder de wettelijke garantie vallen, brengen geen 
verlenging van de garantietermijn met zich mee en geven geen 
recht op een nieuwe garantie. 
In het geval van een garantieclaim, retourneer het complete 
apparaat naar uw dealer, 
in de originele verpakking, vergezeld van een aankoopbewijs. 
Het breken van glas- of kunststofonderdelen is in alle gevallen 
uw verantwoordelijkheid. 
Slijtageonderdelen (bijvoorbeeld: motorborstels, haken, 
aandrijfriemen, reserve-afstandsbediening, reserve-
tandenborstels, zaagbladen etc.) en de reiniging, het 
onderhoud of de vervanging daarvan, vallen niet onder de 
garantie en zijn derhalve voor uw rekening . 
Bij buitenlandse interventie vervalt de garantie. 
Na afloop van de garantieperiode kunnen reparaties, tegen 
betaling, worden uitgevoerd door een vakhandelaar of een 
reparatieservice. 
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SPECIFICATIES 
 
Voeding  220-240V~ 50/60Hz 
Vermogen  1600W 
Capaciteit  4,2L 
Normklasse  I 

Gemaakt in de VRC 
 

De kenmerken kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd. 
 
Dit apparaat is voorzien van een stopcontact met randaarde en 
moet worden geaard met een daarvoor bestemde stekker. 
Let op: Als u vragen heeft over de aarding of de elektrische 
aansluiting, raadpleeg dan een gekwalificeerd persoon. 
Bij kortsluiting vermindert aarding het risico op een elektrische 
schok, terwijl de stroom via de aarddraad kan worden afgevoerd. 
 
LET OP: Om het risico op een elektrische schok tot een minimum te 
beperken, mag u bij een defect de behuizing niet openen, maar moet u 
een gekwalificeerde technicus inschakelen voor reparatie. 
 
Dit apparaat voldoet aan de EG-richtlijnen en is gecontroleerd volgens alle 
huidige Europese richtlijnen, zoals: elektromagnetische compatibiliteit (EMC) en 
laagspanning (LVD). 
Dit apparaat is ontworpen en vervaardigd in overeenstemming met de nieuwste 
regelgeving en technische eisen op het gebied van veiligheid. 
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MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES 
 
q Lea atentamente estas instrucciones antes de usar. 
q Conserve las instrucciones actuales para futuras referencias. 
q Compruebe que la tensión de red coincide con la indicada en 

el aparato. 
q Utilice el aparato únicamente para fines domésticos y 

aplicaciones domésticas o similares, tales como:  
- áreas de cocina para el personal, en tiendas, oficinas y 
otros entornos de trabajo; - Por clientes en hoteles, 
moteles y otros entornos de tipo residencial; - Tipo de 
entorno como:  
• Casas Rurales • Bed and Breakfast. 

q Utilice el aparato únicamente del modo indicado en estas 
instrucciones.  

q Nunca utilice esta unidad cerca de bañeras, duchas, lavabos 
u otros recipientes con agua. 

q Nunca utilice este aparato cerca de proyecciones de agua. 
q Nunca utilice este aparato con las manos mojadas. 
q Si lamentablemente el aparato se moja, desenchufe 

inmediatamente el cable de la toma de corriente. 
q Informar a los usuarios potenciales de estas instrucciones. 
q Nunca deje el aparato sin supervisión cuando esté en uso. 
q El aparato debe utilizarse únicamente para el fin previsto. No 

se asume ninguna responsabilidad por posibles daños 
causados por un uso incorrecto o una manipulación 
inadecuada. 

q Los niños y las personas con discapacidad no siempre son 
conscientes del peligro que supone el uso de 
electrodomésticos. 

q Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años o más 
si están bajo supervisión o reciben instrucciones sobre el uso 
del aparato de forma segura y si comprenden los peligros 
que implica. 
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q La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no 
deberán ser realizados por niños a menos que sean mayores 
de 8 años y estén supervisados. 

q Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los 
niños menores de 8 años. 

q Los aparatos pueden ser utilizados por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con 
falta de experiencia y conocimientos si han recibido 
supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato de forma 
segura y comprenden los peligros que conlleva. 

q Los niños no deben jugar con el aparato. 
q Para garantizar la seguridad de sus hijos , mantenga todos 

los embalajes (bolsas de plástico, cajas, poliestireno, etc.) 
fuera de su alcance. 

q ¡Precaución! No permita que los niños pequeños jueguen 
con el papel de aluminio:  

¡EXISTE PELIGRO DE ASFIXIA! 
q De vez en cuando, compruebe que el cable no esté dañado. 

Nunca utilice el aparato si el cable o el aparato presentan 
signos de daño.  

q Nunca sumerja el aparato en agua ni en ningún otro líquido 
por ningún motivo. 

q Nunca lo coloque en el lavavajillas. 
q Nunca utilice el aparato cerca de superficies calientes.  
q No utilice el aparato con un cable o enchufe dañado o 

después de que el aparato haya sufrido algún daño. 
q Si el cable de alimentación está dañado, debe ser 

reemplazado por el fabricante o su agente de servicio o una 
persona igualmente calificada* para evitar un peligro. 

q Desconecte el cable de la fuente de alimentación antes de 
cualquier operación de limpieza, mantenimiento y conjunto 
de accesorios. 

q Nunca utilice el aparato en exteriores y colóquelo siempre en 
un ambiente seco. 
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q No utilice nunca accesorios que no estén recomendados por 
el fabricante, ya que podrían suponer un peligro para el 
usuario y provocar daños en el aparato. 

q Nunca utilice ningún otro conector que no sea el 
proporcionado. 

q No mueva nunca el aparato tirando del cable. Asegúrese de 
que el cable no quede atrapado de ninguna manera. 

q Nunca enrolle el cable alrededor del aparato ni lo doble. 
q Asegúrese de que el cable de alimentación no entre en 

contacto con partes calientes de esta unidad. 
q Asegúrese de que el aparato se haya enfriado antes de 

limpiarlo y guardarlo. 
q La temperatura de las superficies accesibles puede ser muy 

alta cuando el aparato está en funcionamiento. No toque 
nunca estas partes del aparato para evitar quemarse. 

q Asegúrese de que el aparato nunca entre en contacto con 
materiales inflamables, como cortinas, telas, etc. , y que el 
cable de alimentación y el enchufe no entren en contacto con 
el agua. 

q Antes de limpiarlo, desenchufe siempre el aparato de la red 
eléctrica y déjelo enfriar. 

q Este aparato no está diseñado para funcionar mediante un 
temporizador externo o un sistema de control remoto 
independiente. 

q Coloque siempre el aparato sobre una superficie plana. 
Asegúrese también de no cubrirlo ni de colocar nada sobre 
él. 

q Desenchufe siempre el aparato de la toma de corriente 
cuando no lo utilice. 

q Al utilizar un cable alargador, asegúrese siempre de que todo 
el cable esté desenrollado del carrete. Utilice únicamente 
cables alargadores aprobados por la CE. La potencia de 
entrada debe ser de al menos 16 A, 250 V, 3000 W. 

q El funcionamiento incorrecto y el uso indebido pueden dañar 
el aparato y provocar lesiones al usuario. 
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q Este dispositivo, diseñado para uso doméstico, cumple con 
las normas relativas a este tipo de productos. 

q El aparato debe utilizarse apoyado sobre una mesa o 
superficie plana y estable. 

q El artículo no debe dejarse desatendido cuando esté 
conectado a la fuente de alimentación principal. 

q El artículo no debe utilizarse si se ha caído o si presenta 
signos visibles de daño o si tiene fugas. 

q Respecto a las instrucciones de limpieza de superficies en 
contacto con alimentos, gracias consultar el siguiente párrafo 
del manual. 

q Este aparato está destinado únicamente para uso doméstico. 
q Advertencia: Evite derramar sobre el conector. 

Advertencia: Posibles lesiones por mal uso. 
La superficie del elemento calefactor está expuesta a calor 
residual después de su uso. 
 

(*) Persona cualificada competente : departamento de 
posventa del productor o importador o cualquier persona que 
esté calificada, aprobada y sea competente para realizar esta 
tarea. 
 

INFORMACIÓN GENERAL 
 
El símbolo “LIBRO ABIERTO” significa una 
recomendación para leer cosas importantes contenidas 
en el registro. 
 
El símbolo "BIN" tachado, abreviatura de RAEE 
(Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos), 
significa que al final de su vida útil, no deben 
desecharse con la basura doméstica, sino que deben 
depositarse en un punto de recogida selectiva de 
residuos. La recuperación de residuos puede 
contribuir a preservar nuestro medio ambiente. 



 6 

 

 

 
El símbolo "STEAM" advierte al usuario que puede 
salir vapor del aparato y que debe tomar todas las 
precauciones necesarias. (Riesgo de quemaduras) 
 
El símbolo "CE" es la garantía de conformidad con las 
normas europeas armonizadas, de carácter 
voluntario, que reflejan los requisitos esenciales en 
especificaciones técnicas. Estas normas no son 
obligatorias pero son garantías de conformidad con 
los requisitos esenciales. 
 
El símbolo "VASO/TENEDOR" significa que el 
dispositivo es compatible y puede entrar en contacto 
con alimentos. 
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El símbolo ROHS (Restricción de uso de algunas 
Sustancias Peligrosas) en la Protección del Medio 
Ambiente, certifica que para cada una de las cinco 
sustancias peligrosas • Plomo • Mercurio • Cromo 
(hexavalente) • Productos de protección contra las 
llamas PBB y PBDE, la concentración máxima es igual 
o inferior al 0,1% del peso del material homogéneo, y al 
0,01% para la sexta • Cadmio. 
 
El símbolo "TRIMAN" indica que el consumidor está 
invitado a desechar el producto como parte de una 
recogida separada ( por ejemplo , contenedor de 
reciclaje, basura, punto de recogida voluntario). 
 
Para más información : http://www.quefairedemesdechets.fr 
 
El símbolo "CMIM" es la garantía de conformidad con las 
normas marroquíes armonizadas facultativas, que reflejan 
los requisitos esenciales en términos de especificaciones 
técnicas. 
Estas normas no son obligatorias pero garantizan el 
cumplimiento de los requisitos esenciales. 
 
 

 
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 

 
• Antes de limpiar el vaporizador, desenchufe siempre el 

aparato y déjelo enfriar. 
• Retire la tapa y el recipiente interno de la olla. 
• Partes (desmontables), en contacto con los alimentos tales 

como: recipiente, tapa, bol, tenedor, espátula etc.; pueden 
limpiarse en agua caliente con una esponja y detergente 
líquido o lavarse en el lavavajillas. 

• Limpie el exterior de su cocina cuando sea necesario con 

 

http://www.quefairedemesdechets.fr/
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una esponja o un paño húmedo o con un detergente 
suave. Nunca utilice un limpiador abrasivo. 

• No utilice herramientas metálicas ni lana de hierro en el 
exterior del aparato ni en el recipiente de cocción, ya que 
podría dañarlos. 

• ¡Nunca sumerja el dispositivo en agua ni en ningún otro 
líquido! 

• Para limpiar la placa y la resistencia eléctrica, utilizar lana 
de hierro para pulir o eliminar residuos. Limpiar con un 
paño húmedo y secar completamente antes de volver a 
utilizar el aparato. 

• Mantenga la placa calefactora y la resistencia fuera de 
contacto con cualquier objeto, de lo contrario, el aparato 
podría dejar de funcionar correctamente. 

• Cualquier residuo de vinagre o sal puede provocar que el 
recipiente interno se desgaste. Límpielo bien después de 
cada uso. 

• TODAS LAS REPARACIONES DEBEN SER 
REALIZADAS POR UN SERVICIO AUTORIZADO. 

 
 
 

CONOCER SU UNIDAD 
 
1. Mango de la tapa 
2. Cubierta de metal 
3. Asas de transporte 
4. Recipiente antiadherente 
5. Base 
6. Panel de control 
7. Pies antideslizantes 
 

 
 

 
 
 

ESTRENO 
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La olla arrocera proporciona un método sencillo para cocinar arroz perfectamente. 
La función de calentar mantiene automáticamente el arroz caliente, esponjoso y 
listo para servir por hasta 5 horas. 
Se pueden cocinar muchos otros alimentos en la olla arrocera, como verduras, 
pescado, carne, mariscos y aves. 

 
Antes del primer uso, retire la unidad y todos los accesorios con cuidado. 
Limpiar con agua y jabón los recipientes y todos los accesorios. Enjuagar y secar 
completamente. Limpiar el exterior y el interior del gabinete de la máquina con un 
paño húmedo y secar. 

 
USAR 

 
• Desenrolle completamente el cable de alimentación. 
• Compruebe que la tensión vigente en el país donde se encuentra, 

corresponde a la indicada en el aparato. 
• Conecte el aparato a una toma de corriente correcta (y conectada a tierra si la 

unidad es de Clase I), para evitar cualquier peligro. 
• Desconecte el cable de alimentación de la red eléctrica antes de cualquier 

trabajo de mantenimiento, limpieza o instalación de accesorios. 
• Coloque siempre el aparato sobre una mesa horizontal o una superficie plana. 
• Nunca modifique el dispositivo. 

 
 

• Coloque el botón ON/OFF ( 1A ) en la posición “I 
”. 
La luz piloto se encenderá. 

• Al finalizar la cocción, la olla pasará 
automáticamente a la función “Mantener 
caliente”. 
 
 

Notas: Coloque siempre el recipiente interior en la olla antes de usarlo. 
 La olla sólo funcionará si el recipiente interno está colocado 
correctamente. 
 Coloque siempre el interruptor de encendido/apagado en la posición de 
apagado después de su uso. De lo contrario, la olla no funcionará. 
 estar encendido. (si permanece conectado). 
 Coloque siempre la tapa en el aparato durante la cocción. 
• Deje la tapa puesta después de servir para evitar que el arroz se seque. 
• Para recalentar el arroz frío, añadir agua fría, un cuarto de medida por cada 

medida de arroz, remover y colocar el botón en “Cocción”. Pasados unos 
minutos, colocar el selector en “Mantener caliente” o apagar el aparato. 
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Nota: Para facilitar su uso, el recipiente interno está graduado para colocar la 
cantidad adecuada. 
  de agua. Se proporciona una taza medidora. 
 
Utilizando la taza medidora provista, mida y coloque el arroz en el recipiente 
interno. (Una medida completa equivale a una taza). 
 
Ejemplos de cuanta agua añadir al recipiente. 
 

 
Arroz crudo          Agua 
 

2 tazas    2 - 2½ tazas 
4 tazas    4 - 4 ½ tazas 
6 tazas    6 - 6 ½ tazas 
8 tazas    8 - 8 ½ tazas 

10 tazas  10 - 10½ tazas 
12 tazas  12 - 12 ½ tazas 
14 tazas  14 - 14 ½ tazas 
15 tazas  15 - 15 ½ tazas 
23 tazas  23 - 23 ½ tazas 

 
PRECAUCIÓN 

 
ANTES DE COMENZAR A COCINAR, LIMPIE EL 
INTERIOR Y EL EXTERIOR DE LA OLLA. 
INSERTE Y GIRE EL TANQUE DE IZQUIERDA A 
DERECHA PARA INSERTALO CORRECTAMENTE EN 
LA PARTE INFERIOR DE LA OLLA. 

 
EL TANQUE ESTARÁ EN CONTACTO CON LA PLACA 
CALENTADORA (DENTRO DE LA OLLA ARROZERA). 
  
SI EL TANQUE NO ESTÁ EN CONTACTO CON LA 
PLACA CALENTADORA, LA OLLA ARROZERA NO 
FUNCIONARÁ O PUEDE DAÑARSE 

 
Para obtener un arroz más suave, mezcle el arroz con agua en el recipiente 
interior y déjelo en remojo durante 10 minutos antes de cocinarlo. 
Notas: Cuando el arroz esté cocido, el selector de cocción se colocará 
 automáticamente en la función "Mantener caliente". 
 Después de cocinarlo, deje reposar el arroz al menos 5 minutos sin 
retirarlo. 
 tapa. Esto asegurará una cocción perfecta. 
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 El arroz integral tarda más en cocinarse y recomendamos agregar 2/3 de 
un 
 medida de agua según el tiempo de cocción. 

 
Consejos para una limpieza rápida 

 
Ponga media medida de agua y un poco de detergente líquido para lavavajillas en 
el recipiente interior. 
Coloque el interruptor en “Cocción” y déjelo calentar durante 10 minutos. 
Detener y desenchufar el aparato. 
Dejar enfriar. 
Enjuague bien y seque completamente antes de volver a usar. 

 
ALMACENAMIENTO 

 
-Asegúrese de que la unidad esté completamente fría y seca. 
-No enrolle el cable alrededor del aparato ya que podría dañarlo. 
-Mantenga el aparato en un lugar fresco, seco y fuera del alcance de los niños. 

 
GARANTÍA DE ACUERDO CON LA NORMATIVA 

  
Antes de ser entregados, todos nuestros productos son 
sometidos a rigurosos controles. 
Este dispositivo tiene una garantía de 24 meses a partir de la 
fecha de compra del producto por parte del consumidor. 
Los documentos de garantía son: 
• la factura y 
• el certificado de garantía (ubicado en el lateral o en la parte 
inferior de la caja) sellado y completo. 
Sin estos documentos de respaldo no se podrá realizar ninguna 
sustitución o reparación gratuita. 
Durante el período de garantía, nos hacemos cargo, sin cargo, 
de los defectos en el dispositivo o los accesorios, que resulten 
de un defecto de materiales o mano de obra mediante 
reparación o reemplazo. 
Los servicios bajo garantía legal no implican ninguna 
ampliación del plazo de garantía y no dan derecho a una nueva 
garantía. 
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En caso de reclamación de garantía, devuelva el dispositivo 
completo a su distribuidor, 
En su embalaje original, acompañado del comprobante de 
compra. 
La rotura de piezas de cristal o plástico es, en todos los casos, 
tu responsabilidad. 
Las piezas de desgaste (por ejemplo: escobillas de motor, 
ganchos, correas de transmisión, mandos a distancia de 
repuesto, cepillos de dientes de repuesto, hojas de sierra, etc.), 
así como su limpieza, mantenimiento o sustitución, no están 
garantizados y , por tanto, corren por su cuenta. 
En caso de intervención extranjera la garantía caduca. 
Una vez transcurrido el periodo de garantía, las reparaciones 
podrán ser realizadas, previo pago, por un distribuidor 
especializado o un servicio de reparación. 
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PRESUPUESTO 
 
Alimentación  220-240V~ 50/60Hz 
Potencia  1600W 
Capacidad  4,2L 
Norma  Clase I 

Fabricado en la República Popular China 
 

Las características pueden cambiar sin previo aviso. 
 
Esta unidad está equipada con una toma eléctrica con toma de 
tierra y debe estar conectada a tierra en un enchufe adecuado. 
Nota: En caso de duda respecto a la conexión a tierra o eléctrica, 
consulte a personal cualificado. 
En caso de cortocircuito, la puesta a tierra reduce el riesgo de 
descarga eléctrica al tiempo que permite evacuar la corriente por el 
cable de tierra. 
 
PRECAUCIÓN: Para minimizar los riesgos de descarga eléctrica, en 
caso de avería, no abrir la carcasa y llamar a un técnico cualificado para 
su reparación. 
 
Este dispositivo cumple con las directivas CE, fue controlado de acuerdo con 
todas las directivas europeas actuales, aplicables tales como: compatibilidad 
electromagnética (EMC) y baja tensión (LVD). 
Este dispositivo ha sido diseñado y fabricado cumpliendo con las últimas 
normativas y requisitos técnicos de seguridad. 
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